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SZCZEGÓŁOWY OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA 

DLA ZADANIA POD NAZWĄ  

 „OBSŁUGA REALIZACJI PROJEKTÓW W RAMACH SZWAJCARSKO – POLSKIEGO PROGRAMU WSPÓŁPRACY W ZAKRESIE PISEMNYCH ORAZ USTNYCH TŁUMACZEŃ JĘZYKOWYCH” 
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Część 1 – Obsługa Instytucji Realizującej Projekt KIK/57 
SZCZEGÓŁOWY OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

I. Nazwa zamówienia
Obsługa realizacji projektów w ramach Szwajcarsko – Polskiego Programu Współpracy w zakresie pisemnych oraz ustnych tłumaczeń językowych. 

Cześć 1 – Obsługa Instytucji Realizującej Projekt KIK/57. 

Kod CPV 
79540000 – 1 – usługi w zakresie tłumaczeń ustnych; 

79530000 – 8 – usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych; 

II. Przedmiot zamówienia 

Przedmiotem zamówienia jest wykonywanie tłumaczeń pisemnych, tłumaczeń przysięgłych i tłumaczeń ustnych z języka polskiego na język angielski i język niemiecki oraz z języka angielskiego i języka niemieckiego na język polski, w szczególności o tematyce polityki społecznej oraz ochrony zdrowia.  
Przedmiot zamówienia obejmuje następujące usługi: 
1) Tłumaczenia pisemne oraz weryfikacja dokumentów związanych z realizacją Projektu KIK/57, w tym umowy, sprawozdania, protokoły z posiedzeń, wystąpienia, raporty okresowe i roczne, korespondencja. 

2) Tłumaczenia przysięgłe, w tym tłumaczenia dokumentów księgowych, umów, porozumień. 
3) Tłumaczenia ustne, w tym tłumaczenia konsekutywne i symultaniczne podczas spotkań, szkoleń, seminariów, posiedzeń zespołów oraz wizyt gości zagranicznych.

III. Zakres i termin realizacji przedmiotu zamówienia 

1) Zakres przedmiotu zamówienia

Zamawiający działając w dobrej wierze określa maksymalny zakres przedmiotu zamówienia. Wskazane wielkości należy traktować jako wielkości maksymalne, które stanowią górną granicę przedmiotu zamówienia. Wskazane wielkości maksymalne nie mogą stanowić podstawy do roszczenia Wykonawcy wobec Zamawiającego w zakresie realizacji całości przedmiotu zamówienia. 

Szacunkowy zakres przedmiotu zamówienia obejmuje: 

1) Tłumaczenia pisemne – nie więcej niż 250 stron obliczeniowych. 
2) Tłumaczenia przysięgłe – nie więcej niż 20 stron obliczeniowych.

3) Tłumaczenia ustne – nie więcej niż 50 godzin zegarowych. 

2) Termin realizacji
Zamawiający będzie zlecał wykonanie poszczególnych tłumaczeń systematycznie w okresie realizacji umowy dążąc do uniknięcia kumulacji czynności w krótkim okresie czasu. Usługa będzie realizowana od dnia podpisania umowy do dnia 31 grudnia 2015 roku. Zamawiający przewiduje możliwość przedłużenia okresu świadczenia usługi najpóźniej do dnia 30.06.2016 roku. 
IV. Metoda obliczenia wielkości przedmiotu zamówienia 
1) Tłumaczenia pisemne 
Zamawiający ustala, iż jednostką obliczeniową będzie 1 strona tekstu. Ustala się, że jedna strona tekstu zawiera 1800 znaków ze spacjami. Łączna liczba stron będzie liczona z dokładnością do połowy (0,5) obliczeniowej strony tekstu. W przypadku wystąpienia wątpliwości zakłada się następujący sposób obliczeń:
a) Jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie jest równa lub przekracza 900 znaków, to do obliczeń przyjmuje się jedną stronę obliczeniową;

b) Jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie mieści się w przedziale od 150 do 899 znaków, to do obliczeń przyjmuje się pół (0,5) strony obliczeniowej;
c) Jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie jest mniejsza niż 150 znaków, to do obliczeń przyjmuje się wartość zero (0) tj. brak strony obliczeniowej.  
2) Tłumaczenia ustne 
Zamawiający ustala, iż jednostką obliczeniową będzie 1 godzina zegarowa. Ustala się, że jedna godzina zegarowa zawiera 60 minut. Łączna liczba godzin będzie liczona z dokładnością do połowy (0,5) godziny zegarowej. W przypadku wystąpienia wątpliwości zakłada się następujący sposób obliczeń:

a) Jeżeli liczba minut tłumaczenia w ramach rozpoczętej godziny równa się lub przekracza 30 minut, to do obliczeń przyjmuje się jedną godzinę zegarową; 

b) Jeżeli liczba minut tłumaczenia w ramach rozpoczętej godziny mieści się w przedziale od 5 do 29 minut, to do obliczeń przyjmuje się pół (0,5) godziny zegarowej; 

c) Jeżeli liczba minut tłumaczenia w ramach rozpoczętej godziny jest równa lub mniejsza niż 5 minut, to do obliczeń przyjmuje się wartość zero (0) tj. brak tłumaczenia. 
3) Tłumaczenia przysięgłe 
Zamawiający ustala, iż jednostką obliczeniową będzie 1 strona tekstu przysięgłego. Ustala się, że jedna strona tekstu przysięgłego zawiera 1125 znaków ze spacjami. Łączna liczba stron będzie liczona z dokładnością do połowy (0,5) obliczeniowej strony tekstu przysięgłego. W przypadku wystąpienia wątpliwości zakłada się następujący sposób obliczeń:

a) Jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie jest równa lub przekracza 563 znaki, to do obliczeń przyjmuje się jedną stronę obliczeniową tekstu przysięgłego;
b) Jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie mieści się w przedziale od 100 do 562 znaków, to do obliczeń przyjmuje się pół (0,5) strony obliczeniowej tekstu przysięgłego.
c) Jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie jest mniejsza niż 100 znaków, to do obliczeń przyjmuje się wartość zero (0) tj. brak strony obliczeniowej tekstu przysięgłego.
V. Tryb zlecania wykonania tłumaczeń 
1) Tłumaczenia pisemne i tłumaczenia przysięgłe

Zamawiający zlecając tłumaczenia pisemne oraz tłumaczenia przysięgłe każdorazowo określa tryb w jakim dokonuje zlecenia. Zamawiający ustala dla tłumaczeń pisemnych oraz tłumaczeń przysięgłych następujące tryby zlecania i wykonania usługi: 

a) Tryb zwykły – Wykonawca wykona usługę w ciągu 5 dni kalendarzowych od dnia zlecenia (licząc bez dnia, w którym nastąpiło zlecenie) przy założeniu, że do tłumaczenia przekazano nie więcej niż 15 stron obliczeniowych tekstu. W przypadku przekazania do tłumaczenia większej liczby stron obliczeniowych niż 15 przyjmuje się zasadę, iż na każde dodatkowe 3 strony obliczeniowe przysługuje wykonawcy 1 dodatkowy dzień kalendarzowy. 
b) Tryb pilny – Wykonawca wykona usługę w ciągu 3 dni kalendarzowych od dnia zlecenia (licząc bez dnia, w którym nastąpiło zlecenie) przy założeniu, że do tłumaczenia przekazano nie więcej niż 10 stron obliczeniowych tekstu. W przypadku przekazania do tłumaczenia większej liczby stron obliczeniowych niż 10 przyjmuje się zasadę, iż na każde dodatkowe 5 stron obliczeniowych przysługuje wykonawcy 1 dodatkowy dzień kalendarzowy.
c) Tryb błyskawiczny – Wykonawca wykona usługę w ciągu 1 dnia kalendarzowego od dnia zlecenia (licząc bez dnia, w którym nastąpiło zlecenie) przy założeniu, że do tłumaczenia przekazano nie więcej niż 5 stron obliczeniowych tekstu. W przypadku przekazania do tłumaczenia większej liczby stron obliczeniowych niż 5 przyjmuje się zasadę, iż na każde dodatkowe 3 strony obliczeniowe przysługuje wykonawcy 1 dodatkowy dzień kalendarzowy.
2) Tłumaczenia ustne 
Zamawiający zlecając tłumaczenia ustne każdorazowo określa warunki świadczenia usługi tj. co najmniej typ tłumaczenia (konsekutywne, symultaniczne), miejsce, godzinę rozpoczęcia i zakończenia, szacunkową liczbę godzin tłumaczenia oraz tematykę tłumaczenia. Zamawiający ustala dla tłumaczeń ustnych następujące tryby zlecania usługi: 

a) Tryb zwykły – Zamawiający zleca wykonanie usługi na co najmniej 5 dni kalendarzowych przed datą jej wykonania, licząc bez dnia, w którym nastąpiło zlecenie. 
b) Tryb pilny – Zamawiający zleca wykonanie usługi na co najmniej 3 dni kalendarzowe przed datą jej wykonania, licząc bez dnia, w którym nastąpiło zlecenie.
VI. Miejsce świadczenia usługi
1) Tłumaczenia pisemne i tłumaczenia przysięgłe 
Zamawiający wymaga, aby tłumaczenia pisemne oraz tłumaczenia przysięgłe były dostarczane w formie tradycyjnej (papierowej) oraz elektronicznej (plik w uznanym formacie np. odt., docx.) do siedziby Zamawiającego tj. Świętokrzyski Urząd Wojewódzki w Kielcach, Al. IX Wieków Kielc 3, 25 – 516 Kielce, pokój 628. 

2) Tłumaczenia ustne
Zamawiający wymaga, aby tłumaczenia ustne były wykonywane w miejscu każdorazowo wskazanym przez niego na terenie województwa świętokrzyskiego. Zamawiający zapewni odpowiednie warunki techniczne świadczenia usługi w miejscu przez siebie wskazanym.  
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SZCZEGÓŁOWY OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

I. Nazwa zamówienia
Obsługa realizacji projektów w ramach Szwajcarsko – Polskiego Programu Współpracy w zakresie pisemnych oraz ustnych tłumaczeń językowych 

Cześć 2 – Obsługa Beneficjenta Projektu nr 0014/P/2/2012.
Kod CPV 

79540000 – 1 – usługi w zakresie tłumaczeń ustnych; 

79530000 – 8 – usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych; 

II. Przedmiot zamówienia 

Przedmiotem zamówienia jest wykonywanie tłumaczeń pisemnych, tłumaczeń przysięgłych i tłumaczeń ustnych z języka polskiego na język niemiecki oraz z języka niemieckiego na język polski, w szczególności o tematyce ekonomii społecznej. 
Przedmiot zamówienia obejmuje następujące usługi:

1) Tłumaczenia pisemne oraz weryfikacja językowa dokumentów związanych z realizacją Projektu, umowy, sprawozdania, protokoły z posiedzeń, wystąpienia, raporty okresowe i roczne, korespondencja. 
2) Tłumaczenia przysięgłe, w tym tłumaczenia dokumentów księgowych, umów, porozumień. 
3) Tłumaczenia ustne, w tym tłumaczenia konsekutywne i symultaniczne podczas spotkań, szkoleń, seminariów, posiedzeń zespołów oraz wyjazdu studyjnego do Szwajcarii.
III. Zakres i termin realizacji przedmiotu zamówienia 

1) Zakres przedmiotu zamówienia

Zamawiający działając w dobrej wierze określa maksymalny zakres przedmiotu zamówienia. Wskazane wielkości należy traktować jako wielkości maksymalne, które stanowią górną granicę przedmiotu zamówienia. Wskazane wielkości maksymalne nie mogą stanowić podstawy do roszczenia Wykonawcy wobec Zamawiającego w zakresie realizacji całości przedmiotu zamówienia. 

Szacunkowy zakres przedmiotu zamówienia obejmuje: 

1) Tłumaczenia pisemne – nie więcej niż 200 stron obliczeniowych. 

2) Tłumaczenia przysięgłe – nie więcej niż 60 stron obliczeniowych.

3) Tłumaczenia ustne – nie więcej niż 55 godzin zegarowych. Szacunkowy harmonogram tłumaczeń wskazano w pkt. 2. 

2) Termin realizacji

a) Tłumaczenie pisemne i tłumaczenia przysięgłe

Zamawiający będzie zlecał wykonanie poszczególnych tłumaczeń systematycznie w okresie realizacji umowy dążąc do uniknięcia kumulacji czynności w krótkim okresie czasu. Usługa będzie realizowana od dnia podpisania umowy do dnia 30 września 2014 roku. Zamawiający przewiduje możliwość przedłużenia okresu świadczenia usługi najpóźniej do dnia 31.12.2014 roku. 

b) Tłumaczenia ustne 

Zamawiający będzie zlecał wykonanie poszczególnych tłumaczeń zgodnie z poniższym harmonogramem oraz warunkami: 

	Lp.
	Wydarzenie
	Termin
	Opis

	1.
	Spotkanie robocze z instytucjami partnerskimi
	6 luty 2014 r.
	Miejsce: Kielce;
Czas trwania: do 8 godzin zegarowych; 

Tematyka: Organizacja realizacji Projektu;

Uczestnicy: przedstawiciele Wojewody Świętokrzyskiego, przedstawiciele Stowarzyszenia LGD „Krzemienny Krąg”, Stowarzyszenia Wsparcia Społecznego „Ja-Ty-My” oraz Social Entrepreneurship Initiative & Foundation ze Szwajcarii.

Zakres tłumaczenia: z języka polskiego na język niemiecki i z języka niemieckiego na język polski;

Typ tłumaczenia: konsekutywne;

Uwagi: Zamawiający zapewnia niezbędne wyposażenie; 

	2.
	Konferencja inaugurująca realizację projektu
	7 luty 2014 r.
	Miejsce: Kielce;
Czas trwania: do 5 godzin zegarowych; 

Tematyka: Ekonomia społeczna;

Uczestnicy: przedstawiciele Wojewody Świętokrzyskiego, przedstawiciele władz samorządowych, przedstawiciele Stowarzyszenia LGD „Krzemienny Krąg”, Stowarzyszenia Wsparcia Społecznego „Ja-Ty-My” oraz Social Entrepreneurship Initiative & Foundation ze Szwajcarii.. 

Zakres tłumaczenia: z języka polskiego na język niemiecki i z języka niemieckiego na język polski;

Typ tłumaczenia: symultaniczne lub konsekutywne;

Uwagi: Zamawiający zapewnia niezbędne wyposażenie i sprzęt. 

	3.
	Wizyta studyjna na terenie Bałtowskiego Kompleksu Turystycznego
	marzec 2014 r.
	Miejsce: Bałtów;
Czas trwania: do 12 godzin zegarowych; 

Tematyka: Wdrażanie ekonomii społecznej;

Uczestnicy: przedstawiciele Wojewody Świętokrzyskiego, przedstawiciele władz samorządowych, przedstawiciele Stowarzyszenia LGD „Krzemienny Krąg”, Stowarzyszenia Wsparcia Społecznego „Ja-Ty-My” oraz Social Entrepreneurship Initiative & Foundation ze Szwajcarii. 

Zakres tłumaczenia: z języka polskiego na język niemiecki i z języka niemieckiego na język polski;

Typ tłumaczenia: konsekutywne;

Uwagi: Zamawiający zapewnia transport w obydwie strony z Kielc i niezbędne wyposażenie. 

	4.
	Wizyta studyjna na terenie Konfederacji Szwajcarskiej (Zurich).
	maj 2014 r.
	Miejsce: Szwajcaria, Zurich;
Czas trwania: do 16 godzin zegarowych, bez czasu podróży i noclegów; 

Tematyka: Ekonomia społeczna w Szwajcarii

Uczestnicy: przedstawiciele Wojewody Świętokrzyskiego, przedstawiciele władz samorządowych, przedstawiciele Stowarzyszenia LGD „Krzemienny Krąg”, Stowarzyszenia Wsparcia Społecznego „Ja-Ty-My” oraz Social Entrepreneurship Initiative & Foundation ze Szwajcarii.

Zakres tłumaczenia: z języka polskiego na język niemiecki i z języka niemieckiego na język polski;

Typ tłumaczenia: konsekutywne;

Uwagi: Zamawiający zapewni na własny koszt tłumaczowi transport w obie strony, tj. na miejsce wizyty studyjnej i z powrotem do gmachu Świętokrzyskiego Urzędu Wojewódzkiego w Kielcach oraz warunki bytowe w Szwajcarii wraz z noclegiem bez wyżywienia nie gorsze od tych jakie zostaną zapewnione uczestnikom wizyty.  

	5.
	Panel dyskusyjny
	Czerwiec 2014 r.
	Miejsce: Kielce;
Czas trwania: do 6 godzin zegarowych; 

Tematyka: Ekonomia społeczna – doświadczenia. 

Uczestnicy: przedstawiciele Wojewody Świętokrzyskiego, przedstawiciele władz samorządowych, przedstawiciele Stowarzyszenia LGD „Krzemienny Krąg”, Stowarzyszenia Wsparcia Społecznego „Ja-Ty-My” oraz Social Entrepreneurship Initiative & Foundation ze Szwajcarii. 

Zakres tłumaczenia: z języka polskiego na język niemiecki i z języka niemieckiego na język polski;

Typ tłumaczenia: konsekutywne;

Uwagi: Zamawiający zapewnia niezbędne wyposażenie. 

	6.
	Konferencja końcowa
	Wrzesień 2014 r.
	Miejsce: Kielce 

Czas trwania: do 8 godzin zegarowych; 

Tematyka: Ekonomia społeczna. 

Uczestnicy: przedstawiciele Wojewody Świętokrzyskiego, przedstawiciele władz samorządowych, przedstawiciele Stowarzyszenia LGD „Krzemienny Krąg”, Stowarzyszenia Wsparcia Społecznego „Ja-Ty-My” oraz Social Entrepreneurship Initiative & Foundation ze Szwajcarii.

Zakres tłumaczenia: z języka polskiego na język niemiecki i z języka niemieckiego na język polski;

Typ tłumaczenia: konsekutywne;

Uwagi: Zamawiający zapewnia niezbędne wyposażenie.


IV. Metoda obliczenia wielkości przedmiotu zamówienia 

1) Tłumaczenia pisemne 

Zamawiający ustala, iż jednostką obliczeniową będzie 1 strona tekstu. Ustala się, że jedna strona tekstu zawiera 1800 znaków ze spacjami. Łączna liczba stron będzie liczona z dokładnością do połowy (0,5) obliczeniowej strony tekstu. W przypadku wystąpienia wątpliwości zakłada się następujący sposób obliczeń:

a) Jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie jest równa lub przekracza 900 znaków, to do obliczeń przyjmuje się jedną stronę obliczeniową;

b) Jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie mieści się w przedziale od 150 do 899 znaków, to do obliczeń przyjmuje się pół (0,5) strony obliczeniowej;

c) Jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie jest mniejsza niż 150 znaków, to do obliczeń przyjmuje się wartość zero (0) tj. brak strony obliczeniowej.  

2) Tłumaczenia ustne 

Zamawiający ustala, iż jednostką obliczeniową będzie 1 godzina zegarowa. Ustala się, że jedna godzina zegarowa zawiera 60 minut. Łączna liczba godzin będzie liczona z dokładnością do połowy (0,5) godziny zegarowej. W przypadku wystąpienia wątpliwości zakłada się następujący sposób obliczeń:

a) Jeżeli liczba minut tłumaczenia w ramach rozpoczętej godziny równa się lub przekracza 30 minut, to do obliczeń przyjmuje się jedną godzinę zegarową; 

b) Jeżeli liczba minut tłumaczenia w ramach rozpoczętej godziny mieści się w przedziale od 5 do 29 minut, to do obliczeń przyjmuje się pół (0,5) godziny zegarowej; 

c) Jeżeli liczba minut tłumaczenia w ramach rozpoczętej godziny jest równa lub mniejsza niż 5 minut, to do obliczeń przyjmuje się wartość zero (0) tj. brak tłumaczenia. 

3) Tłumaczenia przysięgłe 

Zamawiający ustala, iż jednostką obliczeniową będzie 1 strona tekstu przysięgłego. Ustala się, że jedna strona tekstu przysięgłego zawiera 1125 znaków ze spacjami. Łączna liczba stron będzie liczona z dokładnością do połowy (0,5) obliczeniowej strony tekstu przysięgłego. W przypadku wystąpienia wątpliwości zakłada się następujący sposób obliczeń:

d) Jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie jest równa lub przekracza 563 znaki, to do obliczeń przyjmuje się jedną stronę obliczeniową tekstu przysięgłego;

e) Jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie mieści się w przedziale od 100 do 562 znaków, to do obliczeń przyjmuje się pół (0,5) strony obliczeniowej tekstu przysięgłego.

f) Jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie jest mniejsza niż 100 znaków, to do obliczeń przyjmuje się wartość zero (0) tj. brak strony obliczeniowej tekstu przysięgłego.

V. Tryb zlecania wykonania tłumaczeń 

1) Tłumaczenia pisemne i tłumaczenia przysięgłe

Zamawiający zlecając tłumaczenia pisemne oraz tłumaczenia przysięgłe każdorazowo określa tryb w jakim dokonuje zlecenia. Zamawiający ustala dla tłumaczeń pisemnych oraz tłumaczeń przysięgłych następujące tryby zlecania i wykonania usługi: 

a) Tryb zwykły – Wykonawca wykona usługę w ciągu 5 dni kalendarzowych od dnia zlecenia (licząc bez dnia, w którym nastąpiło zlecenie) przy założeniu, że do tłumaczenia przekazano nie więcej niż 15 stron obliczeniowych tekstu. W przypadku przekazania do tłumaczenia większej liczby stron obliczeniowych niż 15 przyjmuje się zasadę, iż na każde dodatkowe 3 strony obliczeniowe przysługuje wykonawcy 1 dodatkowy dzień kalendarzowy. 
b) Tryb pilny – Wykonawca wykona usługę w ciągu 3 dni kalendarzowych od dnia zlecenia (licząc bez dnia, w którym nastąpiło zlecenie) przy założeniu, że do tłumaczenia przekazano nie więcej niż 10 stron obliczeniowych tekstu. W przypadku przekazania do tłumaczenia większej liczby stron obliczeniowych niż 10 przyjmuje się zasadę, iż na każde dodatkowe 5 stron obliczeniowych przysługuje wykonawcy 1 dodatkowy dzień kalendarzowy.
c) Tryb błyskawiczny – Wykonawca wykona usługę w ciągu 1 dnia kalendarzowego od dnia zlecenia (licząc bez dnia, w którym nastąpiło zlecenie) przy założeniu, że do tłumaczenia przekazano nie więcej niż 5 stron obliczeniowych tekstu. W przypadku przekazania do tłumaczenia większej liczby stron obliczeniowych niż 5 przyjmuje się zasadę, iż na każde dodatkowe 3 strony obliczeniowe przysługuje wykonawcy 1 dodatkowy dzień kalendarzowy.

2) Tłumaczenia ustne 

Zamawiający zlecając tłumaczenia ustne każdorazowo określa warunki świadczenia usługi tj. co najmniej typ tłumaczenia (konsekutywne, symultaniczne), miejsce, godzinę rozpoczęcia i zakończenia, szacunkową liczbę godzin tłumaczenia oraz tematykę tłumaczenia. Zamawiający ustala dla tłumaczeń ustnych następujące tryby zlecania usługi: 

a) Tryb zwykły – Zamawiający zleca wykonanie usługi na co najmniej 5 dni kalendarzowych przed datą jej wykonania, licząc bez dnia, w którym nastąpiło zlecenie. 
b) Tryb pilny – Zamawiający zleca wykonanie usługi na co najmniej 3 dni kalendarzowe przed datą jej wykonania, licząc bez dnia, w którym nastąpiło zlecenie.
W przypadku tłumaczenia podczas wizyty studyjnej w Szwajcarii, Zamawiający poinformuje Wykonawcę o warunkach świadczenia usługi, co najmniej 10 dni kalendarzowych przed datą jej wykonania, licząc bez dnia, w którym nastąpiło zlecenie. Zamawiający zapewni tłumaczowi transport oraz warunki bytowe w trakcie wizyty studyjnej nie gorsze od tych jakie zostaną zapewnione uczestnikom wizyty.

VI. Miejsce świadczenia usługi

1) Tłumaczenia pisemne i tłumaczenia przysięgłe 

Zamawiający wymaga, aby tłumaczenia pisemne oraz tłumaczenia przysięgłe były dostarczane w formie tradycyjnej (papierowej) oraz elektronicznej (plik w uznanym formacie np. odt., docx.) do siedziby Zamawiającego tj. Świętokrzyski Urząd Wojewódzki w Kielcach, Al. IX Wieków Kielc 3, 25 – 516 Kielce, pokój 628. 

2) Tłumaczenia ustne

Zamawiający wymaga, aby tłumaczenia ustne były wykonywane w miejscu każdorazowo przez niego wskazanym zgodnie z harmonogramem ujętym w pkt. II. Zamawiający zapewni odpowiednie warunki techniczne świadczenia usługi w miejscu przez siebie wskazanym. 
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